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I PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 8 de mayo de 1990, ha tenido entrada en esta 
Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artículo 94.1 de la 
Constitución, el Acuerdo sobre transporte aéreo, y dos me- 
moranda de entendimiento que acompañan al mismo, en- 
tre el Gobierno de España y el Gobierno de Canadá, he- 
cho en Ottawa el 15 de septiembre de 1988. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de este Acuer- 
do a la Comisión de Asuntos Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto en el artícu- 
lo 107.1 del Reglamento del Senado, que el plazo para la 
presentación de cualquier tipo de propuestas terminará 
el próximo día 21 de mayo, lunes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 del 
Reglamento del Senado se inserta a continuación el texto 
remitido por el Congreso de los Diputados, encontrándo- 
se la restante documentación a disposición de los señores 
Senadores en la Secretaría General de la Cámara. 

Palacio del Senado, 8 de mayo de 1990.-El Presidente 
del Senado, Juan José Laborda Martín.-El Secretario 
primero del Senado, Manuel Angel Aguilar Belda. 
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ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE 
EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DEL 

CANADA 

El Gobierno de España y el Gobierno del Canadá, en lo 
sucesivo denominados Partes contratantes, 

Siendo partes en el Convenio de Aviación Civil Interna- 
cional, abierto a la firma en Chicago, el 7 de diciembre 
de 1944, 

Deseando concluir un acuerdo para promover la coope- 
ración y el transporte aéreo con carácter suplementario 
al mencionado Convenio sobre transporte aéreo entre sus 
respectivos territorios y más allá de éstos; 

Convienen en lo siguiente: 

ARTICULO 1 

Definiciones 

A efectos de la interpretación y aplicación del Acuerdo, 
salvo cuando expresamente se prevea otra cosa: 

a) por «Convenio» se entenderá el Convenio sobre 
Aviación Civil Internacional, abierto a la firma en Chica- 
go el 7 de diciembre de 1944; el término comprende cual- 
quier Anexo adoptado en virtud del Artículo 90 de dicho 
Convenio y cualquier enmienda de los Anexos o del Con- 
venio en virtud de los Artículos 90 y 94 del mismo, en la 
medida en que dichos Anexos y enmiendas hayan entra- 
do en vigor con respecto a ambas Partes contratantes o 

hayan sido ratificados o adoptados por las mismas de con- 
formidad con su legislación nacional respectiva; 

b) por ((autoridades aeronáuticas)) se entenderán, en 
el caso de Canadá, el Ministro de Transportes y la Agen- 
cia Nacional de Transporte de Canadá, y en el caso de Es- 
paña, el de Transportes, Turismo y Comunicaciones (Di- 
rección General de Aviación Civil) o, en ambos casos cual- 
quier persona u organismo debidamente autorizado para 
desempeñar las funciones ejercidas por dichas autori- 
dades; 

c) por «línea aérea designada)) se entenderá la empre- 
sa de transporte aéreo que cada Parte contratante haya 
designado o autorizado para prestar los servicios acorda- 
dos según se especifican en el Anexo al presente Acuerdo 
y de conformidad con sus Artículos 111 y IV; 

d) se entenderá que los términos «territorio», «servi- 
cio aéreo», «servicio aéreo internacional)), «línea aérea)) 
y «escala para fines no comerciales» tienen el significado 
que se especifica en los Artículos 2 y 96 del Convenio; 

e) por «Acuerdo» se entenderán el presente Acuerdo, 
sii Anexo y cualesquiera enmiendas a los mismos; 

f) por «rutas especificadas» se entenderán las rutas es- 
tablecidas o que se hayan de establecer en el Anexo al pre- 
sente Acuerdo; 

g) por «servicios acordados)) se entenderán los servi- 
cios aéreos internacionales que pueden prestarse, de con- 
formidad con lo previsto en el presente Acuerdo, en las ru- 
tas señaladas para el transporte de pasajeros, carga y 
correo, separadamente o de forma combinada; 

h) por «tarifa» se entenderán los precios que se pa- 
guen por el transporte de pasajeros, equipaje y carga y 
las condiciones en que se aplicarán aquéllos, incluyendo, 
en la medida que lo exijan las respectivas legislaciones y 
reglamentaciones nacionales, los precios y las condicio- 
nes de los servicios de agencia y de otros servicios pres- 
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tados por el transportista en relación con el transporte aé- 
reo, pero con exclusión de la remuneración y condiciones 
para el transporte de correo. 

ARTICULO 11 

Concesión de derechos 

1. Cada Parte contratante concede a la otra Parte, sal- 
vo que se especifique otra cosa en el Anexo, los siguientes 
derechos para la prestación de servicios aéreos interna- 
cionales por las líneas aéreas designadas por la otra Par- 
te contratante: 

a) sobrevolar su territorio sin aterrizar en él; 
b) hacer escalas en su territorio para fines no comer- 

ciales; y 
c) hacer escalas en su territorio con el fin de embar- 

car y desembarcar en la operación de las rutas especifi- 
cadas en el Anexo, tráfico internacional de pasajeros, car- 
ga y correo, separada o conjuntamente, hacia o desde el 
territorio de la otra Parte Contratante y hacia o desde el 
territorio de otros Estados. 

2. Las líneas aéreas de cada Parte Contratante, que no 
sean las designadas en el Artículo 111 del presente Acuer- 
do, disfrutarán también de los derechos señalados en el 
párrafo 1 (a) y (b) del presente artículo. 

3. El párrafo 1 del presente Artículo no se interpreta- 
rá en ningún caso en el sentido de que confiera a una 1í- 
nea aérea designada de una Parte contratant'e el privile- 
gio de embarcar pasajeros, carga o correo en el territorio 
de la otra Parte contratante, por remuneración o alqui- 
ler, con destino a otro punto situado en el territorio de 
esa otra Parte contratante. 

ARTICULO 111 

Designación 

Cada Parte contratante tendrá el derecho de designar, 
mediante nota diplomática, una línea o varias líneas aé- 
reas para prestar los servicios acordados en las rutas es- 
pecificadas en el Anexo con respecto a esa Parte contra- 
tante y de sustituir por otra una línea aérea previamente 
designada. 

ARTICULO IV 

Autorización 

1. Al recibo de una notificación de designación o de 
sustitución en virtud del Artículo 111 de este Acuerdo, las 
autoridades aeronáuticas de la otra Parte contratante, de 
conformidad con su propia legislación y reglamentos, 
concederán sin demora a la línea o líneas aéreas designa- 
das para ello las autorizaciones correspondientes para 

,restar los servicios acordados para los que se haya de- 
iignado a dicha línea aérea. 

2. Al recibo de la autorización, la línea aérea podrá co- 
nenzar en cualquier momento a explotar los servicios 
icordados, parcial o totalmente, siempre y cuando la 1í- 
iea aérea cumpla las disposiciones pertinentes del pre- 
;ente Acuerdo y las tarifas se hayan fijado de conformi- 
iad con lo dispuesto en el ArtículoXIII del mismo. 

8 

ARTICULO V 

Revocación y limitación de autorización 

1. Las autoridades aeronáuticas de cada Parte contra- 
:ante tendrán, con respecto a una línea aérea designada 
3or la otra Parte Contratante, el derecho de retener las au- 
:orizaciones aludidas en el Artículo IV del presente Acuer- 
io, de revocarlas o de suspenderlas, o de imponer condi- 
:iones con carácter temporal o permanente. 

a) en el caso de que dicha línea aérea no reúna las con- 
iiciones exigidas por las autoridades aeronáuticas de esa 
Parte contratante en virtud de leyes y reglamentos que 
3ormalmente y de forma razonable apliquen dichas au- 
ioridades de conformidad con el Convenio; 

b) en el caso de que dicha línea aérea no observe las 
leyes y reglamentación de esa Parte contratante; 

c) en el caso de que no tengan certeza de que la pro- 
piedad fundamental y el control efectivo de la línea aérea 
Estén en manos de la Parte contratante que la designa o 
de nacionales suyos; y 

d) en el caso de que la línea aérea no funcione en cual- 
quier otro aspecto de conformidad con las condiciones es- 
tablecidas en el presente Acuerdo. 

2. A menos que sea indispensable actuar inmediata- 
mente para evitar la infracción de las leyes y reglamen- 
tos antes mencionados, sólo se ejercerán los derechos enu- 
merados en el yárrafo 1 del presente Artículo previas con- 
sultas con las autoridades aeronáuticas de la otra Parte 
contratante de conformidad con el Artículo XIX del pre- 
sente Acuerdo. 

ARTICULO VI 

Aplicación de las leyes 

1. La línea o líneas aéreas designadas por una Parte 
contratante al entrar en el territorio de la otra Parte con- 
tratante, al abandonar el mismo o mientras se hallen en 
él observarán las leyes, reglamentos y procedimientos de 
esta última con respecto a la admisión en su territorio, la 
permanencia en él o la salida del mismo de aeronaves de- 
dicadas a la navegación aérea internacional, o la opera- 
ción y navegación de dichas aeronaves. 

2. Se observarán las leyes y reglamentación de una 
Parte contratante en relación con la entrada, el pase de 
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aduanas, el tránsito, la inmigración, el control de pasa- 
portes, aduanas y cuarentena por parte de la línea o 1í- 
neas aéreas designadas de la otra Parte contratante y por 
parte o en nombre de su tripulación, pasajeros, carga y 
correo cuando se hallen en tránsito en el territorio de la 
Parte contrataqte, al admitírselos en él o al abandonarlo 
o mientras se hallen en él. 

ARTICULO VI1 

Certificados y licencias 

1. Los certificados de aeronavegabilidad y los certifi- 
cados de competencia y licencias expedidos o declarados 
válidos por una Parte contratante y que estén todavía vi- 
gentes serán reconocidos como válidos por la otra parte 
contratante a los efectos de prestar los servicios acorda- 
dos en las rutas señaladas en el Anexo al Acuerdo, siem- 
pre y cuando los requisitos para que se expidan dichos 
certificados y licencias o para que sean declarados váli- 
dos equivalgan o excedan a las normas mínimas que pue- 
dan establecerse con arreglo al Convenio de Aviación Ci- 
vil Internacional. 

2 .  Cada Parte contratante, sin embargo, se reserva el 
derecho de negarse a reconocer la validez de los certifi- 
cados de competencia y de las licencias concedidos a sus 
propios nacionales por la otra Parte contratante cuando 
se trate de sobrevolar su propio territorio. 

Si los privilegios y condiciones de las licencias o 
certificados aludidos en los párrafos 1 y 2 anteriores, ex- 
pedidos por las autoridades aeronáuticas de una Parte 
contratante a cualquier persona o línea aérea designada 
o con respecto a una aeronave que preste los servicios 
acordados en las rutas señaladas en el Anexo, permitiera 
una diferencia con respecto a las normas establecidas en 
el Convenio y esa diferencia se hubiese registrado ante la 
Organización de Aviación Civil internacional, las autori- 
dades aeronáuticas de la otra Parte contratante pueden 
pedir consultas, de conformidad con el Artículo XIX del 
presente Acuerdo, con las autoridades aeronáuticas de 
aquella Parte contratante a fin de tener la seguridad de 
que la práctica de que se trata les resulta aceptable. La 
falta de un acuerdo satisfactorio en cuestiones relativas a 
la seguridad de vuelo constituirá motivo para la aplica- 
ción del Artículo V del presente Acuerdo. 

3. 

ARTICULO VI11 

Seguridad en la aviación 

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en 
virtud del derecho internacional, las Partes contratantes 
afirman nuevamente que su obligación recíproca de pro- 
teger la seguridad de la aviación civil contra actos de in- 
terferencia ilegal constituye parte integrante del presente 
Acuerdo. 

2 .  Sin limitar el carácter general de sus derechos y 

obligaciones en derecho internacional, las Partes contra- 
tantes actuarán particularmente de conformidad con lo 
dispuesto en el Convenio sobre Infracciones y ciertos Ac- 
tos Cometidos a Bordo de Aeronaves, firmado en Tokio el 
14 de septiembre de 1963, el Convenio para la Supresión 
del Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, firmado en La 
Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio para la Re- 
presión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la Avia- 
ción Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 
1971, y cualesquiera otros acuerdos multilaterales regu- 
ladores de la seguridad aérea que obliguen a ambas Par- 
tes contratantes. 

Las Partes contratantes se facilitarán, previa peti- 
ción, toda la asistencia necesaria a fin de evitar actos de 
apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y otros actos 
ilícitos contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pa- 
sajeros y tripulación, aeropuertos e instalaciones de na- 
vegación aérea y cualquier otra amenaza a la seguridad 
de la aviación civil. 

4. Las Partes contratantes actuarán de conformidad 
con las disposiciones de seguridad aérea establecidas por 
la Organización de Aviación Civil Internacional y deno- 
minadas Anexos al Convenio de Aviación Civil Internacio- 
nal en la medida en que dichas disposiciones de seguri- 
dad sean de aplicación a las Partes contratantes; exigirán 
que los explotadores de aeronaves que estén matriculados 
en sus países, los explotadores de aeronaves que tengan sede 
c.omercia1 principal o su residencia permanente en su 
territorio y los explotadores de aeropuertos de su territo- 
rio actúen de conformidad con dichas disposiciones de se- 
guridad en la aviación. 

5 .  Cada una de las Partes contratantes convienen en 
que se podrá exigir a sus explotadores de aeronaves la ob- 
servancia de las disposiciones de seguridad en la aviación 
mencionadas en el párrafo 4 y exigidas por la otra Parte 
contratante para entrar, salir, o permanecer en el territo- 
rio de la otra Parte contratante. Cada Parte contratante 
se asegurará de que se aplican medidas adecuadas de ma- 
nera eficaz dentro de su territorio para proteger las aero- 
naves y para inspeccionar pasajeros, tripulación, equipa- 
je, carga y provisiones de la aeronave con anterioridad al 
embarque y a la carga y durante ambas operaciones. 

6. Cada Parte contratante considerará también con 
ánimo de cooperación cualquier petición de la otra Parte 
contratante para que se adopten medidas de seguridad es- 
peciales a fin de hacer frente a una determinada amenaza. 

7. Cuando se produzca un incidente o haya amenaza 
de que se produzca un incidente de apoderamiento ilícito 
de una aeronave civil o de que se produzca cualquier otro 
acto ilícito contrario a la seguridad de la aeronave, de los 
pasajeros y tripulación, de los aeropuertos o de las insta- 
laciones de navegación aérea, las Partes contratantes se 
prestarán asistencia facilitando las comunicaciones y 
otras medidas adecuadas con el fin de poner término con 
rapidez y seguridad a dicho incidente o amenaza. 

8. Cuando una Parte contratante tenga motivos fun- 
dados para creer que la otra Parte contratante se ha apar- 
tado de lo dispuesto en el presente Artículo, la primera 
Parte contratante puede pedir celebrar con la otra con- 

3. 
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sultas inmediatas. El no llegar a un acuerdo satisfactorio 
constituirá motivo para la aplicación del Artículo V del 
presente Acuerdo. 

ARTICULO IX 

Tasas por la utilización de aeropuertos y servicios 

1. Las tasas que se cobren en el territorio de una Par- 
te contratante a una línea áerea designada de la otra Par- 
te contratante por el uso de aeropuertos y otros servicios 
de aviación por parte de las aeronaves de una línea aérea 
designada de la otra Parte contratante no serán más ele- 
vadas que las que se carguen a una línea aérea nacional 
de la primera Parte contratante que se dedique a servi- 
cios internacionales semejantes. 

2. Cada Parte contratante alentará la celebración de 
consultas entre sus autoridades competentes encargadas 
de fijar las tasas y las líneas aéreas designadas que em- 
pleen los servicios e instalaciones y,  cuando sea factible, 
a través de las organizaciones representativas de éstas. 
Debe darse a los usuarios un aviso razonable de propues- 
tas de cambio de las tasas con el fin de que puedan ma- 
nifestar sus puntos de vista antes de que se introduzcan 
los cambios. 

3. Ninguna de las Partes contratantes dará preferen- 
cia a sus líneas aéreas propias o a cualesquiera otras con 
respecto a la línea aérea que preste servicios aéreos inter- 
nacionales semejantes y que pertenezcan a la otra parte 
contratante en la aplicación de sus normas aduaneras, de 
inmigración, cuarentena y afines o en el uso de aeropuer- 
tos, aerovías, servicios de tráfico aéreo e instalaciones afi- 
nes que se hallen bajo su control. 

ARTICULO X 

Capacidad 

1. Habrá oportunidades iguales y equitativas para la 
línea aérea designada de ambas Partes contratantes eñ‘la 
explotación de servicios acordados en las rutas señaladas. 

2.  En la explotación de los servicios acordados, las 1í- 
neas aéreas designadas de cada Parte contratante tendrán 
en cuenta los intereses de la línea o líneas aéreas desig- 
nadas de la otra Parte contratante de forma que no se 
vean afectados de forma indebida los servicios que pres- 
ten éstos en el conjunto o en parte de la misma ruta. 

3. Los servicios acordados facilitados por las líneas aé- 
reas designadas de las Partes contratantes guardarán una 
relación razonable con las necesidades de transporte pú- 
blico en rutas determinadas y tendrán como objetivo bá- 
sico facilitar, con un factor de carga razonable, la capa- 
cidad adecuada para hacer frente a las necesidades pre- 
sentes y que puedan razonablemente preverse de trans- 
porte de pasajeros, carga y correo entre el territorio de la 
Parte contratante que ha designado la línea aérea y los 
países de destino final del tráfico. 

4. Las disposiciones para el transporte de pasajeros 
carga y correo que se embarquen y desembarquen en pun- 
tos de las rutas especificadas en los territorios de Estados 
diferentes de los que han designado la línea aérea se adop- 
tarán de conformidad con el principio general de que la 
capacidad guardará relación ,con: 

a) las necesidades de tráfico entre el país de origen y 
los países de destino; 

b) las necesidades de tráfico del área a través de la 
cuál pase la línea aérea una vez tenidos en cuenta los otros 
servicios de transporte establecidos por las líneas aéreas 
de los Estados comprendidos en el área; y 

c) las necesidades de explotación de servicios directos. 

5. La capacidad que se facilitará en las rutas especi- 
ficadas se acordará, si es posible, entre las líneas aéreas 
designadas de conformidad con los principios fijados en 
el presente artículo y estará sujeta a la aprobación de las 
autoridades aeronáuticas de las Partes contratantes. En 
los casos en que las autoridades aeronáuticas no puedan 
ponerse de acuerdo sobre el nivel de capacidad que se fa- 
cilitará en las rutas especificadas en el Anexo, se resolve- 
rá el asunto de conformidad con lo dispuesto en el artícu- 
lo XXI del presente Acuerdo. 

ARTICULO XI 

Estadísticas 

1. Las autoridades aeronáuticas de cada Parte contra- 
tante facilitarán o harán que su línea o líneas aéreas de- 
signadas faciliten a las autoridades aeronáuticas de la 
otra Parte contratante, previa petición, estadísticas, con 
carácter periódico o de otra forma, según sea necesario, 
a fin de examinar el funcionamiento de los servicios acor- 
dados, incluídas las estadísticas, aunque no limitándose 
a ellas, relacionadas con el tráfico servido por sus líneas 
aéreas designa’das entre puntos situados en las rutas es- 
pecificadas en el Anexo al presente Acuerdo, en las que 
aparezcan los puntos de origen y de destino del tráfico. 

2. Los detalles de sistema por el que se facilitarán las 
estadísticas serán objeto de acuerdo entre las autoridades 
aeronáuticas y se aplicarán sin demora una vez que una 
línea aérea designada de una o de ambas Partes contra- 
tantes inicie la explotación total o parcial de los servicios 
acordados. 

ARTICULO Y11 

Exenciones 

1 .  Las aeronaves utilizadas en los servicios aéreos in- 
ternacionales por la línea o líneas aéreas designadas de 
cualquiera de las Partes contratantes, así como su equipo 
normal, suministros de combustible y lubricante, y pro- 
visiones de la aeronave (inclusive alimentos, bebidas y ta- 
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baco) que se hallen a bordo de la aeronave, estarán exen- 
tos, al máximo que permita la legislación nacional, y con 
carácter recíproco, de todos los derechos de aduana, tari- 
fas de inspección y otras cargas o gravámenes a la llega- 
da al territorio de la otra Parte contratante, siempre y 
cuando tal equipo y suministros permanezcan a bordo de 
la aeronave hasta el momento en que sean reexportados. 

2. También quedarán exentas de esos mismos gravá- 
menes y tasas, con la excepción de las cargas correspon- 
dientes a los servicios prestados: 

a) las provisiones de la aeronave llevadas a bordo en 
el territorio de cualquiera de las Partes contratantes, den- 
tro de los límites fijados por las autoridades de la Parte 
contratante de que se trate y para su uso a bordo de la 
aeronave dedicada a la prestación de un servicio aéreo in- 
ternacional de la otra Parte contratante, 

b) el equipo normal de aerovave y los repuestos, in- 
cluidos motores, traídos al territorio de cualquiera de las 
Partes contratantes para el mantenimiento o reparación 
de las aeronaves utilizadas en los servicios aéreos inter- 
nacionales por la línea o líneas aéreas designadas de la 
otra Parte contratante. 

c) el combustible, el lubricante y los suministros téc- 
nicos consumibles destinados al suministro de aeronaves 
en servicio aéreo internacional prestado por la línea aé- 
rea designada de la Parte contratante, aun cuando dichos 
suministros vayan a utilizarse en la parte del viaje reali- 
zada sobre el territorio de la Parte contratante en la que 
se embarquen, y 

existencias de billetes impresos, conocimientos de 
embarque, y cualquier material impreso que lleve impre- 
sa la insignia de la compañía y el material de publicidad 
habitual distribuido gratuitamente por la línea aérea 
designada. 

Los artículos mencionados en los apartados a), b), c), y 
d) podrán ser sometidos a vigilancia o control aduanero. 

3. El equipo normal de las aeronaves así como los ma- 
teriales y suministros mencionados anteriormente, sólo 
podrán desembarcarse en el territorio de la otra Parte 
contratante con la aprobación de las autoridades aduane- 
ras de dicho territorio. En ese caso, podrán ponerse bajo 
la supervisión de dichas autoridades hasta el momento en 
que se reexporten o se disponga de ellos de otra forma 
de conformidad con las normas de aduanas. 

4. A los pasajeros en tránsito por el territorio de cual- 
quiera de las Partes contratantes sólo se les someterá a 
un control muy simplificado. El equipaje y la carga en 
tránsito directo quedarán exentos de derechos de adua- 
nas y otras tasas semejantes. 

d) 

ARTICULO XIII 

Tarifas 

1. Las tarifas para el transporte en los servicios acor- 
dados, con procedencia de la otra Parte contratante o con 
destino a ella, se fijarán a un nivel razonable, teniendo en 
cuenta debidamente todos los factores del caso, incluidos 

el costo de explotación, unos beneficios razonables, las ca- 
racterísticas del servicio (tales como niveles de velocidad 
y acomodo) y, cuando se considere apropiado, las tarifas 
de otras líneas aéreas correspondientes a cualquier parte 
de la ruta señalada. 

2. Las líneas aéreas designadas de las Partes contra- 
tantes mantendrán consultas e intentarán llegar a un 
acuerdo, cuando sea posible, sobre las tarifas a que se re- 
fire el párrafo 1 del presente artículo; dicho acuerdo se al- 
canzará siempre que sea posible mediante la coordina- 
ción recíproca o a través de un mecanismo apropiado de 
coordinación de tarifas a nivel internacional. 

3. Las tarifas se someterán a la aprobación de las au- 
toridades aeronáuticas de las Partes contratantes y ha- 
brán de obrar en poder de ellas por lo menos cuarenta y 
cinco días (45) antes de la fecha propuesta para su im- 
plantación; en casos especiales, las autoridades aeronáu- 
ticas podrán aceptar un período más breve. Si en el plazo 
de treinta (30) días, desde la fecha de su recibo, las auto- 
ridades aeronáuticas de una Parte contratante no hubie- 
ran notificado a las autoridades aeronáuticas de la otra 
Parte contratante que no les satisface la tarifa que se les 
ha sometido, se considerará que la tarifa es aceptable y 
entrará en vigor en la fecha señalada en la misma. En el 
caso de que las autoridades aeronáuticas acepten un pe- 
ríodo más breve para la presentación de una tarifa, tam- 
bién pueden acordar que el período para notificar su dis- 
conformidad sea inferior a treinta días (30). 

4. Si no puede establecerse una tarifa de conformidad 
con lo dispuesto en el párrafo 2 de este artículo o, si, du- 
rante el período aplicable, de conformidad con el párrafo 
3 de este Artículo, se hubiera notificado dicha disconfor- 
midad, las autoridades aeronáuticas de las Partes contra- 
tantes procurarán determinar la tarifa mediante acuerdo 
entre ellas. Las consultas entre las autoridades aeronáu- 
ticas se mantendrán de conformidad con el Artículo XIX 
del presente Acuerdo. 

5 .  Si las autoridades aeronáuticas no pueden ponerse 
de acuerdo sobre una tarifa que les sea presentada en vir- 
tud del párra’fo 3 del presente Artículo o sobre la deter- 
minación de una tarifa en virtud de párrafo 4 del presen- 
te Artículo, se zanjará la controversia de conformidad con 
lo dispuesto en el ArtículoXXI del presente Acuerdo. 

6. a) No entrará en vigor ninguna tarifa si las auto- 
ridades aeronáuticas de cualquiera de las Partes contra- 
tantes no estuvieran de acuerdo con ella, salvo lo dispues- 
to en el párrafo 3 del Artículo XXI del presente Acuerdo. 

b) Cuando las tarifas se hayan establecido de con- 
formidad con lo dispuesto en el presente artículo, estarán 
vigentes hasta que se fijen nuevas tarifas de conformidad 
con lo dispuesto en este artículo o en el Artículo XXI del 
presente Acuerdo. Sin embargo, no se prorrogará una ta- 
rifa en virtud de este párrafo por más de doce (12) meses 
después de la fecha en la que de otra forma hubiere 
expirado. 

7. Si las autoridades aeronáuticas de una de las Par- 
tes contratantes llegaran a estar disconformes con una ta- 
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rifa establecida, lo notificarán así a las autoridades aero- 
náuticas de la otra Parte contratante y las líneas aéreas 
designadas intentarán, cuando así sea necesario, llegar a 
un acuerdo. Si, dentro del período de noventa días (90) 
desde la fecha de recepción de dicha notificación, no se 
pudiera establecer una nueva tarifa de conformidad con 
lo dispuesto en los párrafos 2 y 3 del presente Artículo, se 
aplicará el procedimiento que figura en sus párrafos 4 y 5 .  

8. La línea o líneas aéreas designadas de cada una de 
las Partes contratantes tendrá derecho a hacer ofertas 
iguales a cualquier tarifa aplicable en rutas entre los terri- 
torios de las dos Partes contratantes que esté públicamen- 
te disponible y que esté dentro de la ley, en servicios re- 
gulares o de fletamento, de otro transportista sobre una 
base que no tendría que ser necesariamente idéntica, pero 
que sí sería equivalente en términos generales. Las tari- 
fas de una línea designada de una Parte contratante para 
el transporte entre el territorio de la otra Parte contra- 
tante y puntos de los servicios acordados en terceros paí- 
ses, para la misma clase de servicio, pueden representar 
una oferta equivalente, pero no más baja, ni sus condicio- 
nes habrán de ser menos restrictivas que las tarifas de 
cualquier línea regular de la otra Parte contratante. 

9. Las autoridades aeronáuticas de ambas Partes con- 
tratantes intentarán garantizar que (A) las tarifas aplica- 
das y cobradas se conformen a las tarifas aceptadas por 
ambas autoridades aeronáuticas y (B) que ninguna línea 
aérea reduzca en cualquier proporción dichas tarifas por 
un procedimiento cualquiera. 

ARTICULO XIV 

Ventas y transferencias de fondos 

1. Cada una de las líneas aéreas designadas tendrá de- 
recho a dedicarse a la venta de títulos de transporte aé- 
reo en el territorio de la otra parte contratante de forma 
directa y, a su propia discreción, a través de sus agentes. 
Cada línea aérea designada tendrá derecho a vender tales 
títulos en la moneda de dicho territorio o, a su propia dis- 
creción, en divisas libremente convertibles de otros paí- 
ses, y cualquier persona será libre de comprar dichos tí- 
tulos en las monedas aceptadas en la venta por la línea 
aérea de que se trate. 

2.  Cada una de las líneas aéreas designadas tendrá de- 
recho a convertir y remitir libremente a su propio país 
previa solicitud, los fondos obtenidos en el desarrollo nor- 
mal de sus operaciones. Se permitirá la conversión y re- 
mesa en cualquiera de las monedas nacionales de las Par- 
tes contratantes, a opción de la línea aérea designada, sin 
restricciones para los pagos corrientes, a los tipos de cam- 
bio extranjero del mercado que prevalezca en el momen- 
to de presentarse la petición de transferencia y no esta- 
rán sujetas a ninguna carga aparte de las normales de ser- 
vicio cobradas por los bancos por dichas operaciones. 
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ARTICULO XV 

Impuestos 

Las partes contratantes procederán de conformidad con 
las disposiciones pertinentes del Convenio entre España 
y Canadá para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y so- 
bre el patrimonio, firmado el 23 de noviembre de 1976, y 
cualesquiera enmiendas al mismo con respecto a la ex- 
plotación de aeronaves en el tráfico internacional. ' 

ARTICULO XVI 

Representantes y personal de la línea aérea 

1, A la línea o líneas aéreas designadas de una Parte 
contratante se le permitirá, con carácter de reciprocidad, 
mantener en el territorio de la otra Parte contratante a 
sus representantes y personal comercial, técnico y de ope- 
raciones, según sea necesario en relación con la explota- 
ción de los servicios acordados. 

2. Estas necesidades de personal podrán, a opción de 
a línea o líneas aéreas designadas de una Parte contra- 
:ante, ser atendidas por su propio personal o recurriendo 
i los servicios de cualquier otra organización, compañía 

línea aérea que opere en el territorio de la otra Parte 
:ontratante y que esté autorizada a prestar tales servicios 
:n el territorio de esa Parte contratante. 

3.  Los representantes y el personal estarán sujetos a 
las leyes y reglamentos vigentes de la otra Parte contra- 
tante y, de conformidad con dichas leyes y reglamentos, 
:ada Parte contratante podrá, con carácter recíproco y 
;on un mínimo retraso, conceder los permisos de trabajo 
necesarios, los visados u otros documentos semejantes, a 
los representantes y personal aludidos en el párrafo 1 del 
presente Artículo. 

4. Ambas Partes contratantes eximirán de la necesi- 
dad de los permisos de trabajo o de visados o de otra do- 
cumentación semejante para aquel personal que preste 
determinados servicios y funciones de carácter temporal, 
salvo en las circunstancias especiales determinadas por ' 

las autoridades nacionales correspondientes. Cuando los 
permisos, visados o documentación sean necesarios, se ex- 
pedirán gratuitamente y con prontitud, de forma que no 
se retrase la entrada de ese personal en el Estado. 

5. La línea o líneas aéreas designadas de una Parte 
contratante podrán prestar sus propios servicios auxilia- 
res de tierra en el territorio de la otra Parte contratante. 

ARTICULO XVII 

Aplicación a los servicios no regulares 

1. Lo dispuesto en los Artículos VI, VII, VIII, IX, XI, 
KiI, XIV, XV, XVI, XVIII y XIX del presente Acuerdo será 
de aplicación también a los vuelos fletados realizados por 
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un transportista de una Parte contratante con destino o 
procedencia en el territorio de la otra Parte contratante 
y también al transportista aéreo que realice los vuelos. 

2.  El derecho de las autoridades aeronáuticas de cada 
, Parte contratante de aprobar o desaprobar vuelos fleta- 
dos, de conformidad con sus leyes y reglamentos nacio- 
nales respectivas, no se verá afectado por lo dispuesto en 
el párrafo 1 del presente Artículo. 

ARTICULO XVIII 

Zonas prohibidas 

Cada una de las Partes contratantes tendrá derecho, por 
motivos militares o de seguridad pública, a restringir o 
prohibir los vuelos de aeronaves pertenecientes a la línea 
aérea designada por la otra Parte contratante sobre de- 
terminadas zonas de su territorio, siempre y cuando di- 
chas restricciones y prohibiciones se apliquen igualmen- 
te a las aeronaves de la línea o líneas aéreas designadas 
por la primera Parte contratante o a las líneas aéreas de 
otros Estados que presten servicios aéreos internaciona- 
les con carácter regular. 

ARTICULO XIX 

Consultas 

1 .  En un espíritu de estrecha colaboración, las auto- 
ridades aeronáuticas de las Partes contratantes se consul- 
tarán mutuamente de vez en cuando con el fin de garan- 
tizar la aplicación y el cumplimiento satisfactorio de lo 
dispuesto en el presente Acuerdo. 

Las consultas darán comienzo’dentro de los sesen- 
ta días (60) siguientes a la fecha del recibo de una peti- 
ción en este sentido, a menos que las Partes contratantes 
acuerden otra cosa. 

2 .  

ARTICULO XX 

Modificación del Acuerdo 

Si cualquiera de las Partes contratantes considera con- 
veniente modificar lo dispuesto en el presente Acuerdo, 
podrá solicitar la celebración de consultas con la otra Par- 
te contratante. Dichas consultas, que podrán tener lugar 
entre las autoridades aeronáuticas mediante conversacio- 
nes o por correspondencia, darán comienzo dentro de los 
sesenta (60) días siguientes a la fecha de la petición. Cual- 
quier modificación que se acuerde como resultado de las 
consultas entrará en vigor cuando se haya confirmado 
mediante un canje de notas diplomáticas. 

ARTICULO XXI 

Solución de controversias 

1. Si se produjese alguna controversia entre las Par- 
tes contratantes en relación con la interpretación o apli- 
cación del presente Acuerdo, aquéllas tratarán en primer 
lugar de resolverla mediante negociaciones. 

Si las Partes contratantes no llegaran a un acuerdo 
mediante negociación, podrán acordar someter la contro- 
versia a alguna persona u órgano, para que decida al res- 
pecto, o cualquiera de las Partes contratantes podrá so- 
meter la controversia a la decisión de un tribunal de tres 
árbitros, de los que cada Parte contratante nombrará uno, 
mientras que el tercero lo designarán los otros dos árbi- 
tros. Cada una de las Partes contratantes designará un ár- 
bitro en un período de sesenta (60) días a partir de la fe- 
cha de recibo por cualquiera de las Partes contratantes 
de un aviso de la otra por vía diplomática, en el que 
se solicite el arbitraje de la controversia, y el tercer árbi- 
tro será designado en el plazo de otros sesenta (60) días. 
Si una de las Partes contratantes no hubiera designado ár- 
bitro dentro del período señalado, o si no se hubiera de- 
signado al tercer árbitro dentro del período señalado al 
efecto, cualquiera de las Partes contratantes podrá pedir 
al Presidente del Consejo de la Organización de Aviación 
Civil Internacional que designe un árbitro o árbitros se- 
gún exija el caso. En todos los casos, el tercer árbitro será 
nacional de un tercer Estado, actuará como Presidente del 
Tribunal y determinará el lugar en el que se celebrará el 
arbitraje. 

Las Partes contratantes se comprometen a cumplir 
todas las decisiones alcanzadas en virtud del párrafo 2 de 
este Artículo. 

Los gastos del Tribunal se repartirán por igual en- 
tre las Partes contratantes. 

Si una de las Partes contratantes no cumpliera cua- 
lesquiera decisiones dictadas en virtud del párrafo 2 de 
este Artículo, la otra Parte contratante podrá limitar, sus- 
pender o revocar cualesquiera derechos o privilegios con- 
cedidos en virtud del presente Acuerdo, mientras dure el 
incumplimiento a la Parte contratante incumplidora o a 
una línea aérea designada que lo haya incumplido. 

2.  

3.  

4. 

5. 

ARTICULO XXII 

Denuncia 

Cualquiera de las Partes contratantes, en cualquier mo- 
mento a partir de la entrada en vigor del Acuerdo, podrá 
notificar por escrito y por vía diplomática a la otra Parte 
contratante su decisión de denunciarlo. Dicha notifica- 
ción se comunicará simultáneamente a la Organización 
de Aviación Civil Internacional. En ese caso, la denuncia 
entrará en vigor doce meses (12) después de la fecha de 
recibo de la notificación por la otra Parte contratante, a 
menos que se retire la misma por acuerdo mutuo antes 
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de que expire ese período. A falta de acuse de recibo por 
la otra Parte contratante, se considerará que la notifica- 
ción ha sido recibida catorce (14) días después del recibo 
de la notificación por la Organización de Aviación Civil 
Internacional. 

ARTICULO XXIII 

Registro ante la OACI 

El presente Acuerdo y cualquier enmienda al mismo de- 
berá registrarse en la Organización de Aviación Civil 
Internacional. 

ARTICULO XXIV 

Convenios Multilaterales 

Si entrara en vigor un convenio aéreo multilateral de 
carácter general con respecto a ambas Partes contratan- 
tes, prevalecerían las disposiciones de dicho Convenio. Po- 
drán celebrarse consultas de conformidad con el Artículo 
XX del presente Acuerdo para determinar el grado en que 
el Acuerdo resulta afectado por las disposiciones de un 
convenio multilateral. 

ARTICULO XXV 

Entrada en vigor 

El presente Acuerdo se aplicará provisionalmente a 
partir de la fecha de su firma y entrará en vigor en la úl- 
tima de las fechas en que las Partes Contratantes hayan 
notificado a la otra mediante nota diplomática el cumpli- 
miento de cualesquiera exigencias de carácter constitu- 
cional o de los procedimientos necesarios para dar vali- 
dez a este Acuerdo en cada país. 

ANEXO A 

Cuadro de rutas 

Sección 1 

Las siguientes rutas podrán explotarse en ambas direc- 
ciones por una línea aérea o líneas aéreas designadas por 
el Gobierno de Espana: 

Puntos 
Destino Punto de Puntos 

partida intermedios más allá 

c u a 1 q u i e r Puntos que se- Montreal 
punto o pun- rán determi- México 
tos en España nados por Es- 

C iudad  de  

paña 

NOTAS 

1. El número total de puntos intermedios y más allá 
designados por España no excederá de dos en ningún 
momento. 

No se ejercerán Derechos de Quinta Libertad excep- 
to entre Montreal y la Ciudad de México. 

No se explotarán servicios más allá de Montreal so- 
bre la base de derechos de tráfico arrendados o subarrcn- 
dados a otros países o a sus líneas aéreas. 

Los puntos intermedios determinados por España 
podrán cambiar cada seis meses previo aviso con sesenta 
días de antelación a las autoridades aeronáuticas de 
Canadá. 

5. Podrán omitirse un punto o varios puntos, a opción 
de la aerolínea designada, en cualquiera de los vuelos, 
siempre y cuando el punto de origen esté en España. 

2. 

3.  

4. 

ANEXO A 

Cuadro de rutas 

Sección 11 

La línea o líneas aéreas designadas por el Gobierno de 
Canadá podrán explotar las siguientes rutas en ambas 
direcciones: 

Punto de Puntos Puntos 
partida intermedios más allá 

Destino 

C u a 1 q u i e r Amsterdam Madrid Francfort 
punto o pun- Lisboa Niza 
tos en Canadá 

NOTAS 

1.  

2. 

El total de puntos intermedios y más allá nombra- 
dos por Canadá no excederá de dos en ningún momento. 

Los puntos designados podrán servirse con carác- 
ter intermedio o como puntos situados más allá de 
Espana. 

No se explotarán servicios más allá de España so- 
bre la base de derechos de tráfico arrendados o subarren- 
dados de otros países o de sus líneas aéreas. 

4. A opción de línea aérea designada, podrán omitirse 
cualquier punto o puntos en cualquiera dc los vuelos o en 
todos ellos, siempre y cuando el punto de origen esté en 
Canadá. 

No podrán ejercerse Derechos de Quinta Libertad 
en Francfort y/o Niza mientras se ejerciten Derechos de 
Quinta Libertad en Amsterdam y/o Lisboa. 

3. 

5 .  

En fe de lo cual, los abajo firmantes, estando debida- 
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mente autorizados para ello por sus respectivos gobier- 
nos, firman el presente Acuerdo. 

Hecho por duplicado en Ottawa, el 15 de septiembre de 
1988, en Español, Inglés y Francés, siendo todos los tex- 
tos igualmente auténticos. 

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE 
DESIGNACION 

Como complemento al Acuerdo entre el Gobierno de Es- 
paña y el Gobierno de Canadá sobre el Transporte Aéreo 
(el «Acuerdo») firmado en Ottawa el 15 de septiembre de 
1988, el Gobierno de España y el Gobierno de Canadá han 
establecido el siguiente entendimiento de carácter con- 
fidencial: 

Cada parte contratante podrá designar más de una 1í- 
nea aérea, pero no designará más de una línea aérea para 
cada par de ciudades servidas entre Canadá y España. 

Este Memorándum de Entendimiento formará parte in- 
tegrante del Acuerdo sobre Transporte Aéreo entre el Go- 
bierno de España y el Gobierno del Canadá firmado en Ot- 
tawa el 15 de septiembre de 1988. 

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE EL 
CAMBIO DE CALIBRE 

Como ampliación al Acuerdo entre el Gobierno de Es- 
paña y el Gobierno de Canadá sobre el Transporte Aéreo 
(«Acuerdo») firmado en Ottawa el 15 de septiembre de 
1988, el Gobierno de España y el Gobierno de Canadá 
acuerdan lo siguiente con respecto al Anexo del Acuerdo: 

En la explotación de los servicios acordados en virtud 
del Acuerdo, una línea aérea designada del Canadá ten- 
drá el derecho de practicar un cambio de calibre sólo en 

Amsterdam en servicios entre Canadá y España. Una 1í- 
nea aérea designada de España tendrá el derecho de prac- 
ticar un cambio de calibre en Montreal. Cualquier cam- 
bio de calibre en los puntos sefíalados sólo podrá hacerse 
en las siguientes condiciones: 

i) Que esté justificado por motivos de economía de 
explotación; 

ii) Que la capacidad de la aeronave utilizada en la par- 
te de la ruta más distante del territorio de la Parte con- 
tratante que designe la línea aérea no es mayor que la uti- 
lizada en la parte más cercana; 

iii) Que la aeronave de menor capacidad sólo opere en 
conexión con la aeronave de mayor capacidad y se pro- 
grame de conformidad con ello; la primera llegará al pun- 
to de trasbordo a fin de hacerse cargo del tráfico transfe- 
rido de la aeronave de mayor capacidad o a la misma: y 
su capacidad vendrá determinada con referencia primor- 
dial a este objetivo; 

iv) Que exista un volumen adecuado de tráfico en ruta 
hacia otros destinos; 

v) Que la línea aérea no se ofrezca al público median- 
te publicidad o de otra forma, como explotadora de un 
servicio que tenga como origen el punto en el que se pro- 
duce trasbordo de aeronave, a menos que de otra forma 
lo permita el Anexo; 

vi) Que en relación con cualquier vuelo de una aero- 
nave hacia el territorio de la otra Parte Contratante, sólo 
se efectúe un vuelo con punto de partida en ese territorio, 
a menos que la línea aérea esté autorizada por las auto- 
ridades aeronáuticas de la otra Parte Contratante a ex- 
plotar más de un vuelo; y 

vii) Que las disposiciones del artículo X del Acuerdo 
rijan todos los arreglos que se realicen con respecto al 
cambio de calibre. 

Este Memorándum de Entendimiento será parte inte- 
grante del Acuerdo entre el Gobierno de Canadá y el Go- 
bierno de España sobre transporte Aéreo firmado en Ot- 
tawa el 15 de septiembre de 1988. 
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